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 หากนทิรรศการก่อนหนา้ของจิตติ เกษมกิจวัฒนา เปน็การสํารวจและคล่ีให้เห็นการทับซ้อน
ของชัน้เวลาท่ีแตกต่างกัน ผา่นการเชื่อมโยงส่ิงประดิษฐท์างวิทยาศาสตรจ์ากยุคเรอืงปญัญาเขา้กับ
วัตถุทางวัฒนธรรมและตํานานท้องถ่ิน นิทรรศการ “ปัจฉิมลิขิต” (Epilogue: A Diffraction 
Grating) ก็เปรยีบเสมือนการนาํหน้าดินท่ีถูกขุดค้นข้ึนมานั้นมาส่องผ่านเลนส์ เพื่อให้เกิดการ
หักเห ซอ้นทับ และก่อรูปใหมอี่กครัง้ ศิลปนิจึงไมไ่ด้เพยีงนาํเสนอวัตถหุรอืเรื่องเล่าท่ีหยดุนิง่ 
แต่เปดิให้เห็นสภาวะของความจรงิท่ีดํารงอยู่ในหลายสถานะ
 หัวใจสําคัญของนิทรรศการนี้วางอยู่บนแนวคิดการซ้อนทับ (superposition) ซ่ึงเสนอว่า
อนภุาคสามารถดํารงอยู่ในหลายสถานะพรอ้มกันจนกว่าจะมกีารสังเกตเห็น จิตติหยบิยกตรรกะนี้
มาเป็นวิธกีารทํางาน โดยปล่อยให้ตํานานทางศาสนา ประวัติศาสตร ์ความทรงจําส่วนตัว และ
จินตนาการทางวิทยาศาสตรพ์ัวพันกันโดยปราศจากการจัดลําดับความสําคัญ ขณะเดียวกัน 
แสงในงานนี้ทําหน้าท่ีมากกว่าตัวกลาง หากเป็นเงื่อนไขท่ีทําให้ความเปน็ไปได้เหล่านีป้รากฏข้ึน
ผ่านการแตกตัวและการซ้อนทับ ส่ิงท่ีเกิดข้ึนจึงกลายเปน็สนามแห่งความเปน็ไปได้ท่ีเปดิให้
ความไมส่อดคล้องดํารงอยู่รว่มกัน
 แสงทําหนา้ท่ีมากกว่าการทําให้มองเห็น โดยหักเห (diffraction) ความเปน็เอกภาพ
ของโลกให้แตกกระจายออก จิตติใช้แสงเพ่ือเผยให้เห็นว่าส่ิงท่ีดูเหมือนคล่ืนเนื้อเดียวกันแท้จรงิ
ประกอบข้ึนจากองค์ประกอบท่ีหลากหลายซ่ึงเคล่ือนท่ีและหักเหผ่านกันไปมา การทํางานของเขา
จึงเป็นการประกอบสรา้งโลกเชิงจินตนาการ ท่ีเปิดให้กระบวนการยังคงเผยตัวอย่างต่อเนื่อง 
โลกในงานของเขาแตกแขนงและซ้อนทับกันราวกับนิยายการสรา้งโลกท่ีไม่มีจุดเริม่ต้นแน่นอน 
ค่อยๆก่อตัวจากเศษเส้ียวของตํานาน ความทรงจําส่วนตัว ความเชื่อ และจินตนาการท่ีพัวพันกัน 
ในโลกเช่นนี้ไม่มีเรื่องเล่าเดียวท่ีครอบงาํ หากมีเรื่องเล่าหลายชุดท่ีดําเนินไปพรอ้มกัน โดย
ไม่จําเป็นต้องหลอมรวมเป็นหนึ่งเดียว ตรรกะนี้สะท้อนถึงแนวคิดระดับควอนตัมท่ีความจรงิ
ก่อรูปข้ึนผ่านเงื่อนไขของการปรากฏและการรบัรู ้มากกว่าจะถกูกําหนดล่วงหนา้อย่างตายตัว
 ความลุ่มลึกนี้ปรากฏชัดผ่านวัดพระพุทธบาทส่ีรอย ซ่ึงสําหรบัศิลปินแล้ว สถานท่ีแห่งนี้
เป็นมากกว่าภูมิศาสตรศั์กด์ิสิทธิ์ แต่เป็นคลังความรูท่ี้มีชีวิต รอยพระพุทธบาทท่ีซ้อนทับกัน
ของพระพุทธเจ้าท้ังส่ีพระองค์คือรูปธรรมของเวลาลึก (deep time) ท่ีตะกอนของอดีตยังคง
ฝังตัวและส่งผลต่อปัจจุบัน ซ่ึงเชื่อมโยงกับพื้นท่ีทางตํานานอ่ืนๆและวิธมีองโลกท่ีศิลปนิออกเดิน
ทางไปสํารวจ
 เมื่อระยะทางถกูบบีอัดด้วยเทคโนโลย ีการเดินทางจึงก้าวข้ามการเปน็เพยีงการเคล่ือนผ่าน
พื้นท่ี แต่เปน็การเคล่ือนผ่านชั้นของเวลา คําถามท่ีถูกโยนกลับมาจึงขยับออกจากเพียงเรื่องของ
พิกัด ไปสู่ประสบการณ์การรบัรูเ้วลาท่ีเปล่ียนไป การเดินทางจึงปรากฏในฐานะการเคล่ือนผ่าน
ชั้นของเวลาท่ีพัวพัน ท่ีซ่ึงอดีตอันไกลโพ้นและปัจจบุันปะทะและสังสรรค์กันอยู่ตลอดเวลา
 นทิรรศการปัจฉิมลิขิตมุ่งเปดิใหโ้ลกเผยตัวในฐานะส่ิงท่ียังคงอยู่ในระหว่างการก่อตัว
ผ่านการหักเหของแสงเรื่องเล่า และการรบัรู ้เวลาในท่ีนีจึ้งกระจายตัว ทับซ้อน และย้อนกลับมา
เชื่อมโยงกันอยู่เสมอ ในฐานะส่ิงท่ียังคงเคล่ือนไหวและเปดิรบัการตีความอย่างไม่ส้ินสดุ

ปฐมพงศ์
มานะกิจสมบูรณ์ 

PATHOMPONG 
MANAKITSOMBOON

INTRODUCTION
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 If Chi�i Kasemkitvatana’s previous exhibition 
unfolded as an exploration of overlapping temporal 
layers, bringing into relation scientific instruments 
from the Enlightenment with cultural a�ifacts and 
local mythologies, then Epilogue: A Di�raction 
Grating can be understood as a return to that 
excavated ground. It is now seen through a lens 
that refracts, overlays, and reconstitutes it. The 
a�ist thus moves beyond presenting static objects 
or fixed narratives, opening instead a condition of 
reality that exists across multiple states.
 At the core of the exhibition lies the concept 
of superposition, which suggests that pa�icles 
can exist in multiple states simultanezously until 
they are observed. Chi�i adopts this logic as a 
working method, allowing religious mythologies, 
histories, personal memories, and scientific 
imaginaries to entangle without hierarchical 
ordering. At the same time, light operates as more 
than a medium, becoming the condition through 
which these possibilities emerge via processes of 
dispersion and overlap. What unfolds is a field of 
potentiality, where contradictions are able to 
coexist.
 Light exceeds its role as a vehicle of visibility. 
It operates through di�raction, breaking apa� the 
apparent unity of the world. Chi�i uses light to 
reveal that what appears as a seemingly 
continuous wave is composed of diverse pa�icles 
and fragments that move, intersect, and refract 
through one another. His practice thus becomes a 
form of speculative world-building that does not 
seek a definitive resolution, but foregrounds 
processes that remain perpetually open.
 The world constructed within this work-
branches and overlaps like a work of speculative 

fiction with no fixed point of origin, slowly forming 
from fragments of myth, personal memory, belief, 
and entangled imagination. In such a world, 
no single master narrative dominates; instead,
multiple narratives unfold simultaneously without 
the need to converge into a unified whole. This logic 
echoes the quantum condition, where reality takes 
shape through the conditions of its appearance 
and perception, rather than being predetermined.
 This profundity becomes pa�icularly evident 
in the case of Wat Phra Phu�habat Si Roi. For the 
a�ist, this site is more than sacred geography; 
it emerges as a living repository of knowledge. 
The superimposed footprints of the four Buddhas 
embody deep time, where sediments of the past 
remain embedded and continue to shape the 
present. The site connects to a wider network of 
mythologies and ways of seeing that the a�ist 
traces through his journeys.
 As distance is compressed through
contemporary technologies, travel moves beyond 
a simple movement across space and becomes a 
passage through layers of time. The question thus 
shifts from one of location to an experience of 
temporality itself. Travel emerges as a traversal of 
entangled temporalities, where distant pasts and 
the present moment intersect in continuous 
dialogue.
 Epilogue: A Di�raction Grating opens the 
world as something still in the process of formation 
through the di�raction of light, narrative, and 
perception. Time here unfolds across multiple 
directions, sca�ering, overlapping, and looping 
back to reconnect—remaining in constant motion 
and open to ongoing interpretation.
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PLATES

Photograph : Natladaporn Sansanasuphaphong
and Torlarp Larpjaroensook
Image Cou�esy of the a�ist and Gallery Seescape 



1.
Epilogue : A di�raction grating
2026
Set of 3 Moving-image works with sound,
UHD 2160x3840, total of 17.48 minutes

(1) A monolith in Saluang
 (Phra Chao Liap Lok),
 color, sound, 10.55 minutes

(2) Mysterious Flight,
 color, sound, 3.20 minutes

(3) CODA, color, sound, 3.28 minutes
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2.
Untitled (A Multitude of Flower Ornament)
2026
Diptych, framed acrylic and poster-paint on 
canvas by craft-painter Chula Chakrapong (right) 
and acrylic on pigment infused cement on 
plywood with Chu mirror (lead mirror) (left)
Dimension :
63.5 x 83.5 cm (right), 60 x 80 cm (left)
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3.
Untitled
(One pa�icle contains countless worlds
One moment spans infinite time.)
2026
Acrylic on pigment infused cement on 
plywood with Chu mirror (lead mirror)
Dimension : 60 x 80 cm 
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4.
Epilogue 01
2026
Chu mirror (lead mirror) on photograph, 
archival pigment ink on 250 gsm Ilford 
photographic paper, mounted on black
Gator Foam Board with teakwood frame 
and anti-UV glass
Dimension : 16.8 x 30 cm,
photograph without frame

5.
Epilogue 02
2026
Chu mirror (lead mirror) on photograph, 
archival pigment ink on 250 gsm Ilford 
photographic paper, mounted on black 
Gator Foam Board with teakwood frame 
and anti-UV glass
Dimension : 16.8 x 30 cm,
photograph without frame



6.
Epilogue 03
2026
Chu mirror (lead mirror) on photograph, 
archival pigment ink on 250 gsm Ilford 
photographic paper, mounted on black 
Gator Foam Board with teakwood frame 
and anti-UV glass
Dimension : 16.8 x 30 cm,
photograph without frame

7.
Epilogue 04
2026
Chu mirror (lead mirror) on photograph, 
archival pigment ink on 250 gsm Ilford 
photographic paper, mounted on black 
Gator Foam Board with teakwood frame 
and anti-UV glass
Dimension : 16.8 x 30 cm,
photograph without frame
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8.
Untitled (Paired)
2026
Chu mirror (lead mirror)
on white canvasboard
2 pieces of 20 x 30 cm
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พึงใส่ใจสิ่งอันเป็น
สาร-รตัถะ 

ยอรด์านิส
เคเรนิดิส 

บทแปลภาษาไทย
โดย
กฤตพร เรอืงวัฒนกลุ  

ว่าด้วยการเล้ียวเบนหักเห และการอุบัติข้ึนของโลกว่าด้วยการเล้ียวเบนหักเห และการอุบัติข้ึนของโลก

ในทุกรุง่อรุณ สวนจะถกูก่อรูปข้ึนใหม่อีกครัง้

ครัง้เม่ือคราดเริม่เคล่ือนไหว รูปก็เริม่ก่อรา่งในพื้นท่ีเบ้ืองหน้า ก้อนหินสนิทนิ่งไม่ขยับ ในขณะท่ี
ส่ิงอ่ืนต่างเคล่ือนตัว ท้ังอากาศ แสง พ้ืนผิวของผนืทราย และ สติท่ีจดจ่ออยูกั่บการขยบัเคล่ือนนัน้  
รอยเส้นเริม่ปรากฏ โดยขนานกันในตอนแรก ก่อนจะโค้งเอียง แยกทาง และหวนกลับมาบรรจบกัน 
เกลียวคล่ืนแผ่ตัวท่ัวผืนทราย เปล่ียนทิศตามทางหิน แผ่ขยาย เสียดแทรก และม้วนพับกลับ
เข้าหากัน  รอยเส้นแต่ละรอยต่างดํารงอยู่ได้ผ่านการมีอยู่ของเส้นอ่ืนๆ  เส้นโค้งท่ีวาดข้ึน ณ 
จุดหนึ่งจะแปรเปล่ียนพื้นผิวบรเิวณอ่ืน และส่ิงท่ีเหมือนจะถูกจํากัดขอบเขตไวใ้นมุมหนึ่ง
ก็ปรบัผนัขอบมุมอีกจดุอย่างแยบคาย ท้ังหมดนีร้วมกันเปน็พื้นสนาม ซ่ึงจะรูสึ้กได้เพยีงชัว่ขณะ
หนึ่งเท่านั้น เป็นเพียงลวดลายอันเปราะบางท่ีเผยข้ึนบนพื้นผิว 
การเคล่ือนไหวเช่นนี้เกิดข้ึนซ�าแล้วซ�าเล่า แต่สวนกลับไม่เคยเหมือนเดิม ส่ิงท่ีหวนกลับมาใน
แต่ละเช้ามิใช่รูปลักษณ์ตายตัว แต่คือวัตรปฏิบัติแห่งการแห่งการถนอมดูแล ซ่ึงจะถูกปรบัให้
สอดคล้องกับแสง พื้นท่ี และความเพ่งพินิจท่ีล้วนต่างไปในแต่ละครา  การเวียนวัตรปฏิบัติ
ใหม่ในแต่ละครัง้จะรงัสรรค์ความเป็นไปไดใ้หม่เสมอ  อดีตก่อนหน้าจะถูกเกล่ียออก แต่กระนั้น 
อดีตก็ยังดํารงอยู่ในฐานะของเงื่อนไขท่ีจะกําหนดว่าส่ิงใดจะปรากฏในห้วงต่อมา  เวลาท้ังก่อตัว
และกระจายตัวผ่านการทําซ�า เกลียวทบเข้าหาตัวมันเองเป็นวงวนปลายเปิด
สวนปรากฏรูปกายข้ึนผ่านขอบเขตและการเพ่งพินิจจดจ่อ รูปลักษณ์ของสวนจะดํารงอยู่เพียง
ชั่วขณะ เพียงไม่นานรูปรอยของมันก็จะเลือนหาย ยามตกเย็นเกลียวคล่ืนก็เคล่ือนคล้อยก่อนจะ
กลับมาพรอ้มความพล้ิวไหวอันแปลกใหม่ไม่รูจ้บในรุง่เชา้ การรงัสรรค์อบุติัข้ึนโดยไรซ่ึ้งจดุเริม่ต้น 
การส่ังสม หรอืความชํานิชํานาญใดๆ

เม่ือกาลเวลาล่วงเลยไป กระบวนการเหล่าน้ีเริม่มีช่ือเรยีก 

คล่ืนไม่ไดโ้ดนมองเป็นเพียงรูปทรงนามธรรมอีกต่อไป แต่เป็นการเคล่ือนขยับอันเป็นรูปธรรมท่ี
สามารถท้ิงรอ่งรอยไวไ้ด้ แสงและสสารพลันปรากฏเปน็ความปั่ นป่วนอันต่อเนื่อง ท่ีแผ่ขยายออก
แทนท่ีจะสดับนิ่ง เคล่ือนผ่านพื้นท่ีไปโดยมิได้ลงหลักอยู่ ณ ตําแหน่งหนึ่งใด หากคล่ืนขยับ
เคล่ือนไปพบกับอุปสรรคต่างๆ ไม่ว่าจะเปน็ มุมแหลม ช่องเปดิ พื้นผิว หรอืก้อนหิน คล่ืนจะไม่ได้
เพยีงแค่เดินทางต่อหรอืหยุดชะงกัลง แต่พวกมนัจะเสียดแทรกกัน ความเขม้ข้นทวีคณูข้ึนแล้ว
แผ่วลง เสรมิแรงและหักล้างกัน ก่อเกิดเปน็ลวดลายใหม่ๆท่ีเราไม่อาจจินตนาการได้ ส่ิงท่ีปรากฏ
บนพื้นผิวจึงไม่ใช่ตัวคล่ืนเอง แต่คือรอ่งรอยของการเผชิญกับส่ิงกีดขวาง
วิธกีารก่อรูปลวดลายเช่นนี้ หรอืท่ีเรยีกว่าการเล้ียวเบน (diffracting) ไม่ได้บ่งชี้ถึงคุณสมบัติ
ท่ีตายตัวของเกลียวคล่ืนหรอืส่ิงกีดขวางอย่างใดอย่างหนึ่ง แต่ชีถึ้งส่ิงท่ีอบุัติข้ึนในช่องว่างอันเล็ก
กระจ้อยระหว่างกลาง อันเกิดข้ึนผ่านการพัวพันกัน รูปลักษณ์ถือกําเนิดในห้วงแห่งการพบพาน 
(encounter) อันเป็นจุดท่ีการขยับเคล่ือนถูกปรบัผันทิศทางและสายสัมพันธถ์ูกยึดโยงกันไว้
ชั่วครู ่ พื้นผิวและเส้นขอบท่ีทําให้เรามองเห็นลวดลายนัน้ มิได้แยกขาดจากส่ิงท่ีอบุัติข้ึน แต่มี
ส่วนรว่มในกระบวนการอบุัติข้ึนด้วย

ไม่มีชื่อ
(48°52’11”N 2°21’09.49”E
/ 19°54’34”N 99°49’39”E)
2025
Photographer:
Wanchai Phu�hawarin
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หากลวยลายคือรอ่งรอยของการพบพาน เช่นนั้นแล้ว 
การพบพานดังกล่าวก็ย่อมมีขอบเขตท่ีกว้างไกลไปกว่าพื้นท่ีท่ี
ลวดลายนัน้ๆปรากฏเปน็ประจักษ์ ส่ิงท่ีเผยข้ึน ณ จดุๆ หนึ่ง ไมไ่ด้
เริม่ต้นหรอืจบลงตรงท่ีนัน้ การพวัพนัดํารงอยูเ่หนอืความใกลไ้กล 
พื้นผิวหนึ่งๆ ไม่ได้ปิดก้ันส่ิงท่ีอุบัติข้ึน แต่กลับเผยให้เราได้รูถึ้ง
สายสัมพนัธใ์นชัว่ขณะ ส่ิงท่ีก่อรูปข้ึนนัน้ มิเคยถกูกักโดยตําแหนง่
ท่ีมันอยู่อย่างสมบูรณ ์ เอกภพไม่มีอยูจ่รงิ ณ ตําแหน่งแหง่ใด
เป็นการเฉพาะ สรรพส่ิงหาได้อยู่ทุกหนแห่ง แต่กระนั้นก็
ไม่มปีรากฏการณใ์ดท่ีดํารงอยู่ได้อย่างโดดเด่ียว ระยะห่างไม่ได้
ตัดขาดสายสัมพันธแ์ต่มันปรบัผันสัมพันธน์ัน้  กระท่ังส่ิงท่ีดู
ราวจะถูกจํากัดอยู่ในพิกัดท่ีชัดเจนก็ยังมีรอยประทับจาก
หนอ่ืนและกาลอ่ืนเสมอ
การเล้ียวเบนไม่ได้ทําให้เรารบัรูเ้พยีงปรากฏการณท์างกายภาพ
เท่านั้น แต่เผยให้เห็นวิธีท่ีรูปลักษณ์ต่างๆ ก่อรูปข้ึนด้วย 
ลวดลายต่างๆ มิได้มีอยู่มาก่อนปัจจัยเงื่อนไขของพวกมัน
แต่อุบัติข้ึน ณ ห้วงเวลาหนึ่ง ในพื้นท่ีหนึ่ง ผ่านการจัดวางท่ีจะ
ประคองลวดลายเหล่านั้นไว้เพียงชั่วขณะ ส่ิงท่ีปรากฏข้ึนจึงมี
บรบิทเฉพาะตัว โดยข้ึนอยู่กับว่าสายสัมพันธน์ั้นถูกจัดวาง
อย่างไรและถูกค�าจุนรกัษาไว้นานเพียงไหน  รูปลักษณ์เหล่านี้
ดํารงอยู่เพยีงชัว่คราว ไม่ได้เปน็ผลลัพธส์ดุท้าย พรอ้มท่ีจะเปดิรบั
การเสียดแทรกและการเปล่ียนแปลงเบื้องหน้าต่อไป  ในแง่นี ้
การเล้ียวเบนจึงไม่ได้เพียงแค่อธิบายว่าลวดลายถือกําเนิด
อย่างไร แต่เป็นกระบวนการทําให้เราเห็นถึงความไม่เท่ียง
และการข้ึนต่อกันของการอุบัติเองด้วย

 โลกท่ีอุบัติข้ึน มิได้คงอยู่ถาวร 

พวกมันต่างอุบัติข้ึนภายใต้เงื่อนไขบางประการ และแปรเปล่ียนไปเมื่อเงื่อนไขเคล่ือนคล้อย 
โลกท้ังหลายนีต่้างก่อรูปผ่านลําดับการขยับเคล่ือน เช่นดวงอาทิตย์ท่ีปรากฏข้ึนด้วยแล้วดวงเล่า 
แต่ละดวงต่างเปล่ียนเงื่อนไขของสรรพส่ิง มหาสมุทรอาจเหือดแห้ง ภูเขาอาจสึกกรอ่น และ
รูปทรงท่ีคุ้นตาอาจมลายหาย ส่ิงท่ีปรากฏข้ึนภายหลังถกูหล่อหลอมโดยส่ิงท่ีมาก่อนหนา้ ทว่าส่ิงท่ี
มาก่อนหนา้เองก็ไมไ่ด้ตัดขาดจากส่ิงท่ีเกิดตามมา เงื่อนไขต่างๆ พบัทบกันขา้มกาลเวลา อบุติัข้ึน
ใหม่ภายใต้ความเข้มข้นท่ีต่างไป เกิดเป็นความหมายใหม่ท่ีไม่ปรากฏมาก่อน แมโ้ลกใบหนึ่ง
ดรูาวว่าจะถกูจํากัดเขตไว้ท่ีเส้นขอบฟา้ แต่การดํารงอยู่ของโลกนัน้กลับข้ึนอยูกั่บพลวัตท่ีอบุติั
พ้นไปจากขอบเขตนั้น อันเป็นพลวัตท่ีถูกส่งต่อ จัดรูปใหม่ และในบางครัง้ก็ต้องพ่ึงอาศัย
ส่ิงท่ีตามมาในภายหลังด้วยเท่านั้น เพื่อท่ีให้ตีความได้อย่างแท้จรงิ และจะท้ิงรอ่งรอยท่ีจะคง
อุบัติข้ึนเนื่องไป
กาลอวกาศมิได้เป็นเพียงฉากหลังอันตายตัวท่ีคอยรองรบัเหตุการณ์ต่างๆอีกต่อไป แต่เป็นส่ิงท่ี
อบุัติข้ึนผ่านกระบวนการแผ่ขยาย (expansion), การกลายสภาพ (differentiation), และ
ขอบเขตอันพัวพันกัน  กาลอวกาศมิได้ดํารงอยู่ก่อนส่ิงท่ีก่อเกิดข้ึนภายในตัวมัน แต่มันอุบัติข้ึน
พรอ้มๆ กับสรรพส่ิงท่ีคล่ีเผยออกมา โอบรบักันไว้ชัว่ครูก่่อนจะแปรเปล่ียนอีกหน ในแงน่ี ้กาลอวกาศ
จึงมิใช่ห้วงเวลาท่ีเป็นกลาง หรอืมิติแผ่ขยายอันว่างเปล่า แต่เป็นส่ิงท่ีโอบรวมรูปลักษณ์ต่างๆ ไว้ 
ในขณะท่ีก็ปรบัผันรูปทรงเหล่านั้นไปพรอ้มกันด้วย กาลอวกาศจะสรรค์สรา้งรูปแบบการจัดวาง
ต่างๆ ท่ี ณ เวลาเดียวกัน ก็จะถกูปรบัเปล่ียนโดยตัวมนัเองไปด้วย และจะประคับประคองส่ิงเหล่านัน้
ไว้เพยีงชั่วขณะ  หนา้ตาของการ “อบุัติ/ดับสญู” ท่ีปรากฏข้ึนภายในนัน้ จะท้ังสงบนิง่และกลืนกิน
ในคราเดียว ซ่ึงเปน็ส่ิงย�าเตือนว่าไม่มีรูปลักษณ์ใดท่ีหลบพ้นความเปล่ียนแปลงได้  ส่ิงท่ีดูเหมือน
จะมั่นคงถาวร แท้จรงิแล้วกําลังล่วงผ่านไป กาลเวลามิใช่เกราะท่ีจะป้องกันอุบัติการณต่์างๆจาก
ความไม่แนน่อน แต่หากเปน็เพราะความไม่แนน่อนเองท่ีทําให้อบุัติการณท้ั์งหลายเกิดข้ึนได้

ไม่มีชื่อ (เอกภพไม่มีอยู่จรงิ ณ 
ตําแหน่งแห่งท่ีใดท่ีหนึ่งเป็นการเฉพาะ)
2023
Kerenidis Pepe Collection
Photographer: Boris Atrux-Tallau
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ไม่มีชื่อ
(The Dark Forest Theory)
2025
(ชิ้นท่ีสองจากซ้ายล่าง)
Kerenidis Pepe Collection

รอ้ยกรองกาล
2023
Collection of Mae Fah Luang 
A� and Cultural Park
Photographer: Wanchai Phu�hawarin

พระอาทิตย์ 7 ดวง
(บทส่งท้ายของบทเพลง II)
2025 - ongoing
Photographer: Wanchai Phu�hawarin
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หากมองเช่นนี้ การเล้ียวเบนจึงไม่ได้เพียงอธบิายการกําเนิดของลวดลายหรอืของโลกท้ังหลาย
เท่านั้น แต่ยังทําให้เรารบัรูถึ้งความเปราะบางของพวกมันได้เช่นกัน โลกดํารงอยู่ได้เพราะ
สายสัมพันธแ์ละดํารงอยู่ภายในสายสัมพันธด้์วย โดยเลือนหายไปเมื่อสัมพันธเ์หล่านั้นคลายตัว 
เคล่ือนคล้อยเปล่ียนผัน หรอืสูญสลายไป ความไม่เท่ียงจึงไม่ได้ตรงข้ามกับการก่อรูปของโลก 
แต่มันเป็นหนึ่งในเงื่อนไขเชิงรูปธรรมของมันเอง
หากโลกท้ังหลายถกูก่อรา่งสรา้งความหมายข้ึนมาได้ผ่านสายสัมพันธอั์นเปน็อนจิจัง ซ่ึงแผ่ขยาย
ข้ามระยะทางและกาลเวลา ผ่านการพบพานของเกลียวคล่ืนและเงื่อนไขนานัปการ
เราจะประคองตนอยู่ในโลกท่ีเราอาศัยได้อย่างไร

เราจะเรยีนรูท่ี้จะปรารถนาโลกอย่างท่ีมันเป็นได้อย่างไร

สายสัมพันธไ์ม่ได้เปิดกว้างด้วยตัวมันเอง พวกมันอาจชลอนิ่งได้ ส่ิงท่ีครัง้หนึ่งเคยช่วยจัดสรร
พลังความเข้มข้นเสียใหม่อาจเริม่จําเจไรก้ารเปล่ียนแปลง แข้งท่ือข้ึนจนกลายเป็นความเคยชิน
หรอืคําอธบิายตายตัว แม้การแทรกสอดไม่ได้หายไป แต่มันอาจสญูเสียศักยภาพท่ีจะเปดิโอกาส
ใหม่ๆ ถูกดูดซับเข้าไปในรูปลักษณ์ท่ีดึงดันจะรกัษาความสอดคล้องเอาไว้ ท้ังท่ีเงื่อนไข
ได้เปล่ียนไปแล้ว
การประคองตัวอยู่กับโลก คือการดํารงอยู่ในความพัวพันของมัน และมีส่วนรว่มในการแปรผัน
ท่ีดําเนินอยู่เสมอ การมีส่วนรว่มเช่นนี้จึงต้องอาศัยความใส่ใจ ไม่ใช่แค่ต่อส่ิงท่ีปรากฏอยู่
ตรงหน้า แต่รวมถึงส่ิงท่ีอยู่นอกเหนือการรบัรู ้ต่อสัญญาณท่ีส่งมาเพียงแผ่วเบา และต่อเงื่อนไข
ท่ีไม่ได้มีจุดกําเนิด ณ จุดท่ีมันปรากฏให้เราเห็น
การมีส่วนรว่มเช่นนี้ช่วยทําให้การก่อรูปยังคงเป็นไปได้ ช่วยให้ความรูย้ังคงไม่บรบิูรณ์ตายตัว 
และช่วยใหโ้ลกยังคงสามารถกลายสภาพต่อไปได้ นอกจากนี ้มันยังหมายถึงการมีตัวตนในพื้นท่ี
ท่ีเราอาศัยอยู่ การซ่อนตัวไม่ใหใ้ครเห็นคือการถอนตัวจากสายสัมพันธ์ การอยู่ในป่ามืดมิด
ท่ีไรแ้สงคือการระงับการเล้ียวเบนหักเห ซ่ึงคือการดับความเป็นไปได้ท่ีจะเกิดการอุบัติใหม่ 
การเผยตัวตนมีความเส่ียง แต่หากไม่มีความเส่ียงนี้ การเล้ียวเบนย่อมไม่อาจเกิดข้ึนได้ 
การก้าวเข้าสู่พื้นท่ีท่ีมองเห็นได้คือการยอมรบัความเปราะบางอันเปน็เงื่อนไขท่ีทําให้กระบวนการ
สรา้งโลกรว่มกันเป็นไปได้
การประคองตนอยู่กับโลกท่ีเราอาศัย หมายถึงการท่ีเรายังคงสดับถึงส่ิงท่ีโอบอุ้มโลกไว้เพียง
ชั่วขณะ—ถึงสายสัมพันธ ์ท่วงท่า และเงื่อนไขจํากัดใดๆ ท่ีทําให้ความแตกต่างยังคงปรากฏข้ึนได้ 
ส่ิงท่ียั่งยืนไม่ได้ยั่งยืนด้วยการยึดไวใ้ห้มั่น แต่ยั่งยืนด้วยการพรอ้มท่ีจะถูกสรา้งข้ึนใหม่ ท้ังท่ีนี่
และท่ีอ่ืน ท้ังในตอนนี้และตลอดไป

กิตติกรรมประกาศ
บทความนีก่้อรา่งข้ึนผ่านการพบพาน การสนทนา และช่วงเวลาท่ีใช้รว่มกับผู้อ่ืน ผลงานของจิตติ
—พระอาทิตย์ 7 ดวง (บทส่งท้ายของบทเพลง II), รอ้ยกรองกาล, ไม่มีชื่อ (เอกภพไม่มีอยู่จรงิ ณ 
ตําแหนง่แห่งท่ีใดท่ีหนึ่งเปน็การเฉพาะ), Untitled (48°52�11�N 2°21�09.49�E�/�19°54�34�N 99°
49�39�E) และ Untitled (The Dark Forest Theory)—ปรากฏอยู่ ณ ท่ีนี้ในฐานะรอ่งรอยอัน
โดนหักเหเล้ียวเบนผ่านการเคล่ือนท่ี  แนวคิดของ แคเรน บาราด (Karen Barad), จดิูธ บัตเลอร์
(Judith Butler) และ ฌลีส์ เดอเลอซ (Gilles Deleuze) ก้องกังวานอยู่ในบทความนี ้เช่นเดียว
กับการสนทนากับ แองเจลา เดทานโิก (Angela Detanico) และ ราฟาเอล เลน (Rafael Lain) 
ในประเด็นเรื่องเกลียวคล่ืนและสวน; การอ่านบทวิเคราะห์ของ แม็กก้ี เนลสัน (Maggie Nelson) 
ว่าด้วยเรื่องของบารต์ส์ (Barthes) และเรอือารโ์ก (Argo); วิถีแห่งพธิกีรรมและกวีนพินธท่ี์มชีวิีต
(living poetry practices) ของ ซีเอคอนราด (CAConrad); จดหมายของ เฟลิกซ์ กอนซาเลซ-
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Every morning, the garden gets made again.

A rake moves, and with it a body takes shape within the space. The rocks 
remain where they are, while everything else shifts: the air, the light, 
the su�ace of the sand, the sustained a�ention that gathers around 
the movement. Lines begin to appear—parallel at first, then bending, spli�ing, 
converging. Waves spread across the ground, reorganized by rocks, 
propagating, inte�ering, folding back into one another. Each line exists only 
through and by the others. A curve drawn here alters the field elsewhere. 
What seems confined to one corner subtly modulates another. Together 
they form a field, felt only momentarily as a fragile pa�ern on the su�ace.
The movement repeats, yet the garden never does. What returns each morning
is not a fixed form but a practice of care—a�uned to altered light, 
altered ground, altered a�ention. Each iteration redistributes the possible. 
The past is cleared, though it persists as constraint, shaping what can appear. 
Time gathers and disperses through repetition, folding into itself in an 
open-ended loop.
The garden ma�ers through limits and sustained a�ention. Its form holds 
provisionally, its shape only for a fleeting moment. By evening, the waves have 
shifted. By morning, they return with inflections forever new. Creation unfolds 
without origin, without accumulation, without mastery.

Over time, such processes acquire names. 

Waves are no longer seen as abstract forms but as material movements, 
capable of leaving traces. Light and ma�er come to unfold as extended 
disturbances, spreading rather than se�ling, passing through space without 
occupying a single place. When these movements encounter limits—edges, 
openings, su�aces, rocks—they do not simply continue or stop. They inte�ere.
 Intensities gather and thin out, reinforce and cancel, giving rise to pa�erns 
that were previously unimaginable. What registers on a su�ace is not 
the wave itself, but the mark of its encounter with a constraint. 
This way of forming pa�erns—of di�racting—does not designate a fixed 
prope�y of waves or of obstacles taken separately, but what emerges in the 
infinitesimal in between, through their entangled relation. Form arises in the 
encounter, where movement is redirected and relations are briefly held. 

On Di�raction and the Making of Worlds
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Untitled (the universe is not locally real)
2023
Kerenidis Pepe Collection
Photographer: Boris Atrux-Tallau

The su�aces and edges that make pa�erns 
visible do not stand apa� from what unfolds; they 
pa�icipate in the unfolding itself. If a pa�ern is the 
trace of an encounter, then the encounter exceeds 
the site where it becomes visible. What appears here 
does not begin nor end here. Entanglements stretch 
beyond proximity. A su�ace does not enclose
what ma�ers; it renders relations perceptible for 
a moment. What comes to ma�er is never fully 
contained by its location. The universe is not 
locally real. Not everything is everywhere, yet 
no appearance stands alone. Distance does not 
sever relation; it modulates it. Even what seems 
confined within distinct coordinates carries the 
imprint of elsewhere and elsewhen.
Di�raction makes perceptible not only a physical 
e�ect, but a way in which forms come to ma�er. 
Pa�erns do not preexist their conditions. They arise 
at a ce�ain time and in a ce�ain space, through 
arrangements that sustain them only for a moment. 
What appears is situated, dependent on how 
relations are configured and on how long they are 
sustained. Such formations are provisional rather 
than final, open to fu�her inte�erence and change. 
In this sense, di�raction does not merely describe 
how pa�erns form; it makes visible the 
contingency of ma�ering itself. 

The worlds that come to ma�er are not permanent. 

They arise under ce�ain conditions and transform as those conditions shift. 
Worlds unfold through sequences: suns appearing one after another, each 
altering the conditions of life. Oceans recede, mountains erode, familiar forms 
dissolve. What follows is shaped by what has come before, yet what comes 
before is never sealed o� from what follows. Conditions fold across time, 
reappearing under new intensities, taking on meanings they did not previously 
hold. A world may seem bounded by its horizon, yet its persistence depends on 
forces that exceed it—forces carried forward, reconfigured, and sometimes 
only fully legible in what comes later, leaving traces that continue to ma�er.
Spacetime no longer appears as a fixed backdrop against which events occur, 
but as something that comes to ma�er through processes of expansion, di�e-
rentiation, and entangled boundaries. Rather than pre-existing what happens 
within it, it emerges with what unfolds, holding together for a moment before 
shifting again. In this sense, spacetime is not neutral duration or empty 
extension. It gathers forms even as it alters them, bringing fo�h configurations 
it simultaneously transforms, sustaining them only provisionally. Faces of un/
becoming emerge within it—serene and devouring at once—reminding us that 
no form is sheltered from change. What appears stable is already passing. 
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Spacetime is not a container that protects events from instability;
it is the very instability through which they become possible.
Seen this way, di�raction does not only account for how pa�erns or worlds 
come into being. It also makes perceptible their fragility. Worlds persist through 
and within relations, and they pass as those relations loosen, shift, and give way. 
Impermanence is not opposed to world-making; it is one of its material 
conditions. If worlds come to ma�er through impermanent relations that 
stretch across distance and time, through encounters of waveforms and 
constraints, how do we stay with a livable world?

How do we come to desire the world as it is?

Relations do not remain open by themselves. They can se�le. What once 
redistributed intensities can begin to repeat without variation, hardening into 
habit or explanation. Inte�erence does not vanish, but it can lose its capacity 
to open, absorbed into forms that insist on coherence even as conditions have 
already shifted.
To stay with a world is to remain within its entanglements and to pa�icipate
in their ongoing modulation. Pa�icipation, then, requires a�entiveness —
not only to what is present, but to what exceeds presence, to signals that 
register faintly, to conditions that do not originate where they become visible.
Such pa�icipation allows actualizations to remain open, knowledge to remain 
pa�ial, worlds to remain capable of fu�her di�erentiation. It also implies 
appearing within the field one inhabits. To remain unseen is to withdraw from 
relation. To remain in a dark forest, without light, is to suspend di�raction and 
with it the possibility of ma�ering. Exposure carries risk, yet without it 
di�raction cannot occur. To step into visibility is to accept vulnerability as 
the condition under which shared world-making becomes possible.
Staying with a livable world means remaining responsive to what sustains it for 
a time—to the relations, gestures, and constraints through which di�erence 
continues to appear. What endures does so not by holding fast, but by 
remaining available to being remade, here and elsewhere, now and forever.
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